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pervading sympathy which interpenetrated his whole moral nature. By 
this I do not mean the mere sentiment of feeling or of compassion. Much 
more than this ; something vastly more comprehensive ; something in 
which both the heart and the head are concerned, and these two in such 
sweet harmony with man, in all his conditions, wants and aspirations, and 
with nature in all her moods, that unstudied, and instinctively the look of 
the eyes, the speech of the tongue, and the very manner of the body, all 
conspired in securing a supreme mastery over the human mind and heart. 
There is, perhaps, no position in which a minister of the Gospel can be 
placed that requires greater circumspection, to escape unfriendly criticism, 
than in discharging the claims of social life. Here he is brought into con¬ 
tact with the most incongruous elements of society, embracing the sober 
and gay, the reverent and irreverent, the learned and unlearned, the cul¬ 
tivated and rude. Like his Master in company with the Scribes and Phari¬ 
sees, “he is watched.” Tried in this crucible, Dr. Beadle came forth 
without even the smell of fire on his garments. He could change the drift 
of distasteful conversation with consummate adroitness and reprove, with¬ 
out offense, by a silence more expressive than w T ords. His conversation, 
even on ordinary topics, was always entertaining, and generally, ingen¬ 
iously concealed a golden thread of religious thought. Like the force of 
gravitation in the planetary world, attracting, yet at the same time keep¬ 
ing the celestial bodies at a fixed distance from the common center, so the 
transparent simplicity and purity of Dr. Beadle’s character, while draw¬ 
ing every one to his person by a singular fascination, never encouraged 
undue nearness or familiarity. 

It requires neither brass or marble to perpetuate the memory of a man 
like him whose life and character I have so imperfectly portrayed. His in¬ 
dividuality was so impressed on human hearts that thousands to-day be¬ 
hold his image as an ever present reality. The earth is covered with pre¬ 
tentious shafts, telling the story of ambitious men who once animated the 
sleeping dust beneath, but what inscription so noble ! what one so brief 
and yet so comprehensive and glorious, as that which marks the grave¬ 
stone of Beadle, graven at his own request—“ Only a servant of Christ .” 


A Collection of Words and Phrases taken from the Passama - 
quoddy Tongue . By Ahhy Langdon Alger . 

(Read before the American Philosophical Society , February 6 , 1SS5.) 

d like a in father; i like ee; ch as in German ; u like oo in spoon. 

Nouns. 


Frog, 

Dog, 


Tchkwfilsuk. 

Ulehmus. 
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Turtle, 

Rabbit, 

Squirrel, 

27? e ocean, 

A chub, 

Sturgeon, 

My sister, 

My brother, 

My uncle, 

My wife (My old woman), 

My husband (My old man ) 

My spouse, 

My father, 

My mother, 

My aunt, 

My grandmother, 

My grandfather, 

Young unmarried woman, 

Old maid, 

A dollar, 

Fifty cents, 

Twenty-five cents, 

Seventy-five cents, 

Twenty cents, 

A friend, 

A man, 

A flower, 

A baby, Babies, 

A bear (Cub), 

A crow, 

A duck, 

A deer, 

A chief, 

A firefly, 

Indian boy, 

Little girl. 

Face, 

PR0C. AMER. PHILOS. SOC. XXII. 


Nouns. 

Chikquenocktsh. 
Mabtigwess. 

MIko. 

K'cbisobequ'. 

Pcnobsqwess. 

Possigus. 

Nitzikesbum. Netaq'. 
SIwas. 

Nitchaluqu'. 
N'gusquessogsuni. 
N'gitauq'uemum. 

N'isawiek. 

Mitbauksl. 

N'wIguwis'L 
N'gaysis. 

N'ocbgemiss. 

N'mocbsims. 

Naksqu'. 

Kakeginaksqu'. 
Metatmenaksqu'. 
Kutagesok. 

Atasegesuk. 

Kaltlok. 

N'bokaltlok. 

Nisi n sen siik. 

Nitcbi, or Delnaben. 
Senabe. 

Beskwaswesk. 

Warsis, Warsisuk. 

Minn (Msqaouwessis). 
Kakagus. 

Sips. 

K'Docb. 

Sogmo. 

Pisoquaysis. 

Tskinusis. 

Pilsqua} r sis. 

P'saysuk. 

120. 2e. printed April 9, 18S5. 
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Your eye, 

Your hand, 

A hair, 

ATy ear, 
il/y teeth, 

J/y forefinger, 
fingers , 

Your nose, 
ifiy mouth, 

Life, 

A stone pipe, 

A pipe, 

Tobacco, 

Red willow tobacco, 
yin a,re, 
yl ghost, 

A toy, 

yl barrel of pork, 
Sleep, 

A cat, Cats, 
yin eagle, 
Woodchuck, 

A rock, 

Whisky, 

Beer, 

A bottle, 

^ jug, 

A knife, 

My crooked knife, 
Sweet grass, 

Rain, 

Water, 

A gull, 

Moccasin-s . 
yl £?'ee, or wood, 

A paddle, 

A canoe, 

Smoke, 
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Nouns. 

K'siskur. 

K'pltin. 

Piasul. iftnV, Piessomul. 
N't/solkus. 

Nlblt'l. 

N'telawignix. 

N'petenil. 

K'nTten. 

N'tum. 

Poworgan. 

Penabsquass. 

r romorg. 

Tom a we. 

Nespi Pomkwol. 
Timhegan. 

KIsakbIsi. 

Amsqwojaygan. 

Bitssairway. 

Kuin. 

Psuis, Psuisuk. 
K'clilplagen. 

Moninkwess. 

Penobsq'. 

Hukk'tawitehtk: 

KawardagCxk. 

Potay (bouteille). 

Pukjinsquess. 

Mikwodarnis. 

M'kakanig. 

Waylimihask'l. 

Kamlyun. 

Samawgwan. 

Kiaq'. 

Kuseni, M’kissan'l. 
Heppess. 

Ta agun. 

Aquayden. 

Kutt. 
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The moon, 

The sun, also sometimes the 
moon, 

A wolf, 

An Indian, 

The ground on which you sit, 
A baskets . 

An owl, 

.4 house, 

A tent, fen Is, 

Silver, 

Lead, 

Birch bark, 

Umbrella, 

JFar, 

A warrior, 

Necklace, 

Earrings, 

-% riwgr, 

Po?/r bracelet, 

4 / ?<r seaZ, 

A star, 

/, 

Tow, 

A 6ow, 

An arrow, 

My bow and arrows, 

Clothes, 

ATy oZd clothes, 

A?i o/d woman, 

An c4d mam, 

.4 spoon, 

A needle, 

Thread, 

Legendary giant , 

Magician, 

Snowflake, 

A leaf , leaves , 


Nouns. 

Nibauchsett. 

| Kisus. 

Molsum. 

Skedzin. ' 

K'takmekq'. 

Bassinode, Bassinodiel. 
Ko-ko-khas. 
Winoksegwan. 
Wigwam, wigwaml. 
M'kan. 

Plltar. 

Mosquay. 
Agwataykaygan. 
M'tabecqu'. 
M'tabegene. 

Psikosiin. 

Sigusakomal. 
Nasaquaytagun. 
K'pltinay. 

Hakeq'. 

Ps'essm. 

Nla. A/y, N'. 

KTa. Your, K'. * 

Tab. 

Bocqu'. 

N'tabocqu'. 
Luktiworgan. 

Il'nkanay luktiworgan. 
Pusquessus. 
K'tawquemus. 

Amquon. 

K'sacott. 

Squasontuk. 

Kiwaq'. 

M'tayulin. 

Kinegan. 

Mip, mlpyil. 
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Nouns. 


A fish, especially a herring, 
One, 

Two, 

Three, 

Four, 

Five, 

Six, 

Seven, 

Eight, 

Nine, 

Ten, 

Eleven, 

Twelve, 

Twenty . 

hundred 7 
A fan, fans, 

A porpoise, 

Bread, 

Hasty pudding 7 
Parched corn, 

A salmon, 

A chair, 

A heaver, 

A fly, 

A butterfly, 

A hug, 

Wampum, 

A pin, pins, 

Meat, Flesh, 

Hell , 

Devil, 

God, 

My mittens, 

A woman, 

Snake , 

Wing, 

Old silver ornaments, 

My silver flakes, or brooches, 


N'meskis. 

Necq't. 

Tabo, or nish. 

SIst, or nlhi. 

Nao. 

Non. 

Cammatzin. 

Elluwigeuek, or niwijink. 
Okumultzin, or ugaraitzin. 
Escunadek. 

N'tillen, or eudensk. 
Cudankwo. 

Nizanko. 

Nizinsk. 

N'cudakq'. 

Awasahoso, awasaliosodien. 
Tckuspess. 

A ban (pone), or panis. 
Sabaun (Suppawn). 
Psitmun. 

P'laum. 

Kutayboat. 

Quablt. 

Amuajalwes. 

Amawgessis. 

Amusquabik. 

Waubap. 

Pinsis, pinsisuk. 

Wiouchs. 

P'lamkik. 

Mitcliehant. 

Kishioluqu'. 

M'ljessuk. 

Hay pit. 

Atosis. 

Winisk, or TJnaske. 
Manithbak. 

N'spman'l. 
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A box , 

Baksis. 

Ice, 

E/nkum. 

Fire ashes, 

Squdayawomqk. 

Your tobacco ashes, 

K'tupquon. 

Salt, 

Sol awe. 

A bird's bill, 

Witun. 

net, 

Qwopigun. 

Your large fish hook, 

Kichgun. 

Tour small fish hook, 

K'ichgunnissis. 

A bundle, 

Wigusun. 

Chocolate, 

Pogarnop. 

sowp, 

K'sapwuhaygan. 

TFA ip-poor-wi 11, 

Wippolis. 

A goose, 

'YVabekayloch. 

A cane, or stick, 

Abdehon. 

An iron nail, 

Chissukhegon. 

Mg finger nail, 

Nikus. 

An egg, 

W awun. 

A brass kettle, 

Skezosis. 

A bake, or pack kettle, 

Tobankagan. 

Charcoal , 

Mukkus. 

Strawberries, 

M'skequlmensuk. 

Baspberries, 

Minsissuk. 

Blueberries, 

Sartil. 

Maple sugar, 

Sin awe sugel. 

Coffee , 

Kappay. 

A o/ bread, 

Kegesko pan is. 

A ball to play with, 

Hebesqwumagan. 

Pin cushion, 

Pinsisinote. 

The Aborigines (almost eonsid-y 

ered in the light of 

Divine > Kansusuk. 

beings), 

3 

The sable, 

Nemauchswess. 

The blind worm, 

Wlwillmekq'. 

Mermen, 

(Lampegwinosis, ( 


( quen. 

Baccoon, 

Hespuns. 

Handkerchief, 

Kisquayp. 
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Otter , 

Weasel , 

Glam , 

Mosquito, 

-ZLZi/ deer sHr, 

Wind, 

Skunk , 

Sharp tool , used in making canoe 
Fog, 

My cap or hat, 

Dye,' 

Any liquid , 

Muskrat , 

2fy‘r balsam , 

Boaring lion, 

Loon , 

Beads, 

/bViow; $7ioes, 

An o/d game, pLojed with coun¬ 
ters, 

The dish in which it is pla 3 r ed, 
jT7ie curved stick used in count¬ 
ing, 

Three little sticks , 

Little stick , sticks , 
s^‘c&, sticks, 

Charms to bring good luck in 
playing this game, 

Indian picture tv riling, 

Cover of a basket , 

Heron, 

Lobster , lobsters, 

Medicine, 

Scissors , 

Broom brush , 
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Kiuny. 

Segwess. 

Hess. 

T'sis-o. 

N'dochkwaio. 

Witchauksen. 

Abekthelo. 

Willicockskataygn. 

Biskuan. 

H'ntasosiin. 

Jisayg'n. 

Iv'sap. 

Kluchus. 

Poo-pook-kawiqu'. 

Pitalo. 

Agwem. 

Winokwopsqwees'l. 

Agamuk. 

j- Alttestagenuk. 

W altaahmorgan. 

t Nanodamegay watch. 

Lucktolem. 

Hagay tamagin-al. 

T' k'm way way-al. 

' H'layluk (Run down hill like 
water.. Addressed to the 
< counters.) 

j Youtiligwayuch (Good luck 
^ come this way.) 

Kopsq'. 

B Mi a silk. 

Kilsq'. 

T'sak, T'sagcik. 

JS T/ bezun. 

T'segehegan. 

T'mispinahoua. 
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]S T OUNS. 


My dress , 

The blackbird , 

The Spirit of the Night , or 
GftosZ 0 / Death . 

To-morroiv, 

Yesterday , 

Monday , 

Tuesday , 


Wednesday , 

Thursday . 

Friday , 

Saturday . 

Sunday , 

Fastport , 

Campobello , 

Friar's head (a rock at Campo¬ 
bello), 

Peter Danas Point (an Indian 
village), 

Pleasant Point (an Indian vil- 
lage), 

Bright eyes , 

^4 grreaZ hunter , 

The birds , 

TFi'ZeZcaZ, 


jSPdubsqwums. 

Chukalisqu'. 

j Getaucks. 

Saybaonuk. 

Oolago. 

AgTsande (First working day). 
(Nisewaylukan (Second working 
t day). 

( Haybasigdul (Cut the week in 

v_two). , 

Ustaywin (Day of the Supper). 
Skawahtuk (Day of the Cross). 
Ketawasanduk. 

Tegays. 

Musalequ. 

Aybogwheat. 

j Skedabaysukpenobsq' (Place of 
( the Rock man). 

^M'dakmayguk. 

*|sibayk. 


Pisawk'heksiskol. 
Gechigedunk kiwTn. 
T'sipsaysuk. 
Pogum'k. 


Verbs, Adjectives and other Parts of Speech. 


Strong , 

Saglayu. 

Naughty , 

Ps'getqun. 

Smart , 

Nikusanima. 

Full, 

P'sunpay. 

Below , 

Lamiuch. 

My, 

Nila, abbreviated to N T/ . 

Your , 

Kila, abbreviated to K'. 

Pretty , 

Kalousis, applied to things. 

Pretty , 

Oolaygo, applied to people. 


Alger.] 


248 


[Feb. 6, 


Verbs, Adjectives and other Parts of Speech. 


Good , 

Bad, 

Bed, 

Blue, 

Black, 

White, 

Yellow, 

Green, 

To scalp, 

Littlei, 

Big , 

To talk, 

Candy, anything sweet, 
Sour, 

And, 

Cold, 

Warm, 

Very cold , 

Fat, 

I am cross , 

Cross, ill-tempered , 

Quiet, 

Above, 

Across, 

Bound , 

Dark colored , 

To 

To see, 

Very much, 

Too bad (compassion), 
iVo£ much, 

Cheap, 

Dear (too much), 

Very soon, 

Tnsy (are you busy), 

To Tmy, 

To 7tur£ oneself very much, 


Kalout. 

f Kowote, Mitchaygo, Mis- 
( baygan. 

M'quayou. 

Enegwotte. 

M'gseweyou. 

Warbayou. 

Wisawayou. 

Skebgwotte. 

Sagatucht. 

Absegilsis. 

Nadamughayl. 

K'didlawesk. 

Willipoget, or Moquannipoget. 
Suapoget. 

Niaga. 

K'taiul, K’taiuk. 
Kisaywayguk, Kisawayou. 
Wisagetkayou. 

Wickaywayou. 

N'jakmixo. 

Wantigayou. 

Spemuk. 

Hag ami n. 

P'taygwargln. 

Mekswiouche. 

Ponemon. 

K'ninaytun 

Wlsagaymocli. 

Mitaywayou. 

Kataquln. 

Kamasaodu. Ulowadul. 

Sam iioudo. 

Nikesaiutay. 

K'notamelok. 

Minochamen. 

Mnisigikdeksln. 
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Yerbs, Adjectives and other Parts of Speech. 


Ifall down , 

To fall down , 

| X'qwastesin 

Sick , 

K'sinock. 

So many . A great many , 

Haypayjik. 

To laugh , 

Siktajium. 

Funny , 

Wikwinagut. 

Per?/ /iar/ (to learn or say), 

SIgiwitasul. 

Shy, 

T'k way siicli. 

liich , 

Willywlgo 

Broad , 

K'skaiu. 

Narrow , 

Tckitcheegwaioo. 

Fery ancient , 

N'kansiisuk. 

Crazy , 

Unadaminy. 

Sharp, 

K'siklgin. 

Th irk, 

Barsayou. 

Enough , 

Nayta. 

J/e, ?ay 7ar/?, 

Nay la. 

For, yo^r 7ar/?, 

Kaylii. 

A great many , 

K'tchTawIu. 


Phrases. 


7/ow c7o yo?£ do ? 

BiqwonocksTan ? 

Fine day , yoo/ /ay, 

Waklgesket. 

2?a/ /ay, 

Mitckigesket. 

(7oo/ Zac& 7o yoa, 

Kulaylermukq'. 

//ow 'much is that ? 

Tan l'aoudo ? 

It is too dear , 

0 Sam aoudo. 

/Z ?s Zoo or eery cloudy , 

Sam eltor alok. 

Too much sun , it is very sunny , 

Sam eltor kisus. 

Thank you , 

Willy un. 

IF/aZ’s Z/ie news ? 

Tan IT tarkiit? 

Tell me a story , 

Atoklulgin. 

//are you got ? 

K'tln ? 

Go away , 

Parlay los. 

Keep quiet , 

T'san kiup. 

TF/iaZ /o yoa ca77 Z7 >at ? 

Keklutktkllwitmen? 

What is your name ? 

Kekktklevis ? 
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Phrases. 


I see you, 

Far off, distant. 

Yes, 

Xo, 

/ ft ore ??o??e, 

77ow o/<7 is —? 

JFi7Z you go ? 

The sun is coming out, 

It is clearing, 

TFzZ/ 27 ; 26* 27 < 7020<7 /o cfeo?* ? 

Do you leant ? 

I want, 

I like you, 

Fom like me, 

I like it, 

I am going to stay, 

A long time, 

7 cm hungry, 

I am very hungry, 

I am thirsty, 

I leant a drink, 

Please, 

Give me, 

I hear, 

I know it, 

My dear, 

Write me a letter, 

It is cold, 

It is warm, 

I am very glad, 

I am very sorry, 

(7ome again, 

I am glad to see you, 

I am glad I came, 

This is a pleasant place, 

I hare brought you a present, 
I have worked hard all day, 


K'nay mayol. 

Bits arcl ok. 

Aha. 

Keclam. 

Ka d'ma. Ivedama. 

K'tlhan — Keskigedin ? 
Feshilihanup ? 

So k'hed klsiis. 

Mas quit. 

K'tl musquit? 

Pawardamen, or Kilkpawarda- 
raen ? 

X' Pawardamen. 

K'musalel. 

K'musale. 

Iv'musajen. 

K'dTdjenness. 

T'slpkiuch. 

X'gedockb. 

XuisgekedQp. 

X'gespass. 

X'gediis'm. 

Ulaydehademen. 

Maylen. 

Xotamen. 

X'gesisickdock. 

K musas a wagan. 

X'geduwiknek. 

K'tajmk. 

K'sarday. 

Xiilaydekas. 

X'isl^yin. 

Apspogejian. 

Xiilaydekas k'na 3 T maj T ol. 
Xiila 3 T dehas n'bayjayi. 

Plena gut. 

X 7 payjiptum kaydemil. 
X'segolok ka} r giuk. 
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Phrases. 


Tell me, 

He told me, 

That's right, all right] 

I am going away from here . 

I am going to — ( any place), 

It is too late, 

It is getting late, 

It is early (the sun is high), 
Early in the morning , 

Gocl bless you, 

Remember me, 

Because of your beautiful eyes, 

Come back with the birds, 

Do you understand ? 

What’s the matter ? 

Why don’t you answer me 
It thunders, 

It lightnings, 

It rains, 

It snows, 
lam afraid, 

He is afraid, 

It is mine, 

I like to talk Indian, 

Good bye, 

Come here, 

Come quirk, 

Come here, run quick, 

No matter, 

What? 

Sit down, 

Hoic did you come here ? 

It is shady here, 

Where is — ? 

It is false, 


Yehlii. 

Dihogan. 

Ullya. 

T'llion, or N'iije majekanniut. 
N'titimi. 

Mitsiiich k'sam. 

Mitsiiick. 

S'pmiik tujayte. 

Spassiwayon. 

f Kiskioluqn'ckiviatkokckai- 
l auqu'. 

Mikwid'kamen. 
Widjfiloelikolauck siskol. 

( Abskaypayjiwiji}"aamen 
( tsipaysuk. 

K'nistiiwi ? 

Tan k'tlessin ? 

K a 3 7 j i w I s k ii t a s i d a y m i u n ? 
Fitargik. 

Taysarquessok. 

Kami3 T un. 

P'san. 

N'sex. 

N^dansex. 

Nila nil nit. 

( K'miisajenock skedzinowoda- 
L man. 

Addio. 

Tskuopfs. 

Skiiee. 

Squeak sick. 

Katigegwfila} 7 . 

Kok kwussa } 7 ? 

A bin. 

K'tan kli bayzian ? 

A gw a so sut. 

Tama —, or Tamil molliglel ? 
Klos ku. 
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Phrases. 


I am going to pay you , 

He is poor pay, 

The sun is setting , 

The stars go away , 

TTAere 7iaue ?/oa been? 

Say that again , 

(7a ?i ?/oa 7a 77* French ? 

Gan you talk Indian ? 

He is going to play ball , 

TF7?a7 7oes 77tai mean ? 

It is new , o?’ 78 it new? 

It is old, 

Gan you read, wampum ? 

Who is that ? 

What did you say ? 

Are you icell ? 

This is the pin your mother gave) 
me, ) 

Are you there? (inside house) 

I forgot it , 

You are sick , 

7 a???, sicfc, 

7 am tired, 

I am very tired , 

(7o cm, continue, 

Willingly , 

Do you zoawtf 7o sa77, or 7iaua i/om^ 
</o7 a??y silver flakes to sell ? i 
Very soon , 

The wind is rising , 

Where 28 your father ? 

Where is your mother ? 

You will get rich , 

57a?/ a little while, 

I will come again next week , 


K i tty w Sr ben kul. 

Mitchi benkay. 

N' KIkay. 

Makjayhik p'sis muk. 

Tam a goje ? 

Abtsaydaymon. 

K'plets m'naduk ? 
fKoax kl'naduk Skedzinawa 
( diik. 

K'tl lilbesqwunhetawuk. 

Keg wunit kthlewitmen ? 
PTIay ? 

N'karnay. 

Hay gay ta main wabpab ? 
H'nituwayn ? 

Kay gwan tay dam ? 
Kilkulay wlsageg wulay ? 

Wagaglgus n'ta pinsis. 

K'tln lamygwon? 

Nonedaylnigin. 

K'sikenockka. 

N'kslnoek. 

N't suwatk, or N'siiwort. 

N '■wlsaglsuwoch. 
Wiwysaiouwess. 

Gchtlal. 

K'tanquoitun miskaman ? 

N ikesaiutay. 

K'tln wichaiiksen. 

Tank mitaucks ? 

Tam a gay gus ? 

Nuwilliwik. 

M aky ay w us k tin. 
Aptchichinpayje, pern Ink 
kemkil. 
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Phrases. 


Tell — to come over here, 

Is it cdl silver ? 

In old times, 

I am very cold , 

7 cm warm, 

7 cm sweaty, 

77/ /c?7e //?zs one, 

Focc /c«ue no Tire, 

There is no fire, 

What time is it ? 

7 /imr a noise, 

I don't understand you, 

(7ome one/ p/ay tcn77 me (in 
game), 

7 />ea/ yoa, 

Foa frea/ me, 

Fon count, 

It smells sweet, 

You are bashful, 

I have got, 

Can you make ? 

Do you want to sell f 

You'll soil it, 

Dirty, 

I am all alone, 

I am tired of waiting, 

I am very sleepy, 

He is dead, 


Ke tl ban—, k'pun kitzian kols- 
PsTscla}' manik ? 

N 'karnayu. 

N'goacb. 
jS 'gesayp'us. 

N'darls. 

Kedaynickanemen. 

Ked amuse't. 

Ked am abobski t. 

Ivaygabusquay ? 

N otamenmldetabqwa. 

Kadiima k'nistoluk. 


a) 

f 


Skiiee amdayny. 


T'humbay. 

K'tumbol. 

Agayss. 

Ulay makkt'day. 

T'kwayss. 

N'din. 

K'nlta wl tun ? 

K't'wan kwetiin ? 

(T'kwogwetunchs, or T'kwok- 
(. ehegwaytun. 

Agwogwaysuk. 

N'kedocbkayin. 

STuskowiba. 

X'getox. 

M'atcheny, or M'atcbeniak. 


Phrases and Words in the St . Francis Dialect collected by 
Abby Langdon Alger . 


Silver flakes, 
Ilain, 

A chair, 

A crow, 
Mosquito, 


Amiskabon. 

Sogalun. 

Tasaquabu. 

M'kasas. 

Pokwus. 
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Deer , 

It is cold , 

It is warm. 

What's your name ? 

Where’s your father ? 

Frog, 

Gome here , 

I have brought you something , 
Do you leant something sweet ? 

(to eat.) 

Feathers , 

Flower , 

T/us is a pleasant place, 

Do you understand ? 

Tell me a story , 
cat , 

Farther , 

Days, 

Many , 

A uery 
A carpenter , 

The others, 

And f 
A boy, 

My sister , 

Ear, 

Rocks , 

Blackberries , 

Grass, 

Raspberi'ieSy 
Blueberries , 

Butterfly , 

Ha nd kerchi efy 
How do you do f 
jFriend, or brother , 

The sun is warm , 

The sun , 

A rogue , 

Think of me. 


Nulka. 

K't'ka. 

K'sapata. 

Kagwillwisy ? 

Turnyka mltagwuss ? 
Tekqmiss. 

Nadiisa. 

K'padumkagwiuwijikia. 

Tatck a waldam wollypogack? 

Migunuk. 

Besqwasowinel. 

Ulenamen. 

Wowtawick ? 

Ant 16 kawicb. 

P'such. 

Awasiwi. 

Kiskol. 

M'sali. 

Kuriuligun. 

Nojikkat. 

K'dagik. 

Ta. 

Oskinnoma. 

N'misis, or wltsikasuk. 
Tawoq'. 

Senal. 

Psakudamenak. 

Pskiku. 

Sikwuskimenak. 

Tsatan. 

Abmitcholas. 

Mas wa (Mouckoir). 
Baqwonocksln ? 

Nitckia. 

K'sapsu Ids us. 

Klsus. 

Atagamqua. 

Mlqwalmlnia. 


[Stoll. 
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A pleasant day , 

A tree , 

Horn much is it ? 

It is too dear , 

Partridge , 

^ /<M?, 

It is going to clear , 

Pretty , 

A basket , 

Blue, 

Green , 

Yellow , 
ited, 

Black , 

White , 

Small , 

Big, 

A fl x J, 

A big species of seal , 

A 6ee, 

Beads , 

Mother , 

A friend , 

Are 2/014 asleep ? 

Not at all (no thanks needed ), 
(to on, continue . 

Ate right, 

Salmon , 

Cool, 

Deoils , 


Wiilges kat 

Habbasy. 

Tanllawado ? 

Sam awardo. 

Parkaysuch. 

Unkwisis. 

Bakusao. 

WiilTna gwot. 

Abasauoda. 

Wiilawlguk. 

Skaskwlguk. 

Wisawlguk. 

Makwiguk. 

Pkasawegun. 

Wabegun. 

Plyousessoch. 

Pslgain. 

Ujarwass. 

Lew ark. 

Wahwillamuak. 

Nunpkewarna. 

Nikowuss. 

Nitowba. 

Kowykia ? 

Dakagwey. 

Nikunaksa. 

IJligun. 

Spawmuk. 

Nnkamuk. 

Matahantuk. 


Supplementary remarks to the Grammar of the Gakchiquel Lan¬ 
guage of Guatemala , edited % D. G. Brinton , Jf. D . Otto 
Stoll , J/. ZX, o/ Zurich , Switzerland . 

[Read before the American Philosophical Society , February 6 , 1SS5.) 

Among the numerous branches of the great Maya family, the 
languages which form the Quiche group (the QuickC with the 




